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Перевод: Úner.
Примечания переводчика:
Приводится собственноручный толкиновский перевод поэмы (вместе с русской трансляцией), что сделано, во-первых, для выявления спорных моментов, во-вторых, для демонстрации артиклей. Также в тексте анализа некоторые фразы, после текста их перевода, даются в оригинале. 

Диарезис сохранен полностью. 

Полужирным выделены слова на квэнья, не встречающиеся в поэме, полужирным курсивом – встречающиеся в других источниках, курсивом в [квадратных скобках] – заметки переводчика. 

В первой строфе (строка 1) слово cirya переведено как ″ладья″, во всех остальных случаях – ″корабль″ (как и в оригинале – ″ship"); это сделано согласования слова cirya (которое, как и английское ship – женского рода) со встречающейся в первой строфе фразой ringa súmaryassё [in her cold bossom\в ее холодной груди] (строка 4) (квэнийское -rya означает и ″его″ и ″ее″, но в английском тексте использовано слово ″she"). 
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Поэма "Markirya".
Кристофер Толкин [Christopher Tolkien] говорил об этой поэме как об «одной из главных составляющих квэнья [Quenya]» (MC:4); действительно это – самый длинный среди изданных на данный момент текстов на зрелом квэнья. Заключительная версия поэмы – фактически перевод. Более ранние версии этого стихотворения были написаны Толкиным в начале тридцатых – в то время он все еще экспериментировал со структурой "Qenya" (таково было первоначальное написание) и пересматривал грамматику чуть ли не каждую неделю. Эти ранние тексты на "Qenya", изданные в MC:213-214 и 220-221, не очень полезны людям, заинтересованным LotR-стилем Quenya. К счастью, Толкин намного позже переписал поэму на зрелом квэнья и даже добавил словарный комментарий (MC:221-223). В действительности, это – перевод с "Qenya" начала тридцатых на зрелый квэнья, такой, каким Толкин видел его после долгого, длинною в жизнь, процесса оттачивания – похоже, заключительная версия поэмы, была написана в последнее десятилетие жизни писателя. Это – очень важный источник, особенно интересный многими прекрасными примерами причастий. 

Первая версия поэмы названа Oilima Markirya, «Последний Ковчег» (MC:213, 214). Пересмотренная же версия не имеет никакого названия. Oilima, "последний", – неприменимое слово в зрелом квэнья (это слово использовано в раннем тексте, в заключительной версии значится métima), но Markirya,"Ковчег", – без сомнения, остается значимым словом. Буквально это означает "домашнее судно" (″home-ship") (ср. Eldamar, ″Дом Эльфов″ [Elvenhome]). Я называю этот текст «Поэма Markirya» [Markirya poem]. 

Я упорядочил написание, подогнав его под систему, используемую в LotR (изменения состоят в замене k на c [не совсем понятно, почему k не заменено на c в названии поэмы; возможно, это сделано для сохранения оригинального названия] и добавлению диарезиса ко всем заключительным e в многосложных словах, за исключением окончания -iё, где диарезис и так используется в тексте в MC). Я пронумеровал строки, чтобы облегчить переход от анализа к первоначальному тексту. 

MARKIRYA, строфа за строфой, с переводом Толкина (перевод дан в MC:214-215; обратите внимание на примечание 8 в MC:220 относительно небольшого изменения): 

Первая строфа
1) Men cenuva fánё cirya 

Кто увидит, как белая ладья [Who shall see a white ship] 

2) Métima hrestallo círa, 

покидает последний берег, [leave the last shore] 

3) I fairi nécё 

Бледных призраков [the pale phantoms] 

4) Ringa súmaryassё [,] 

В ее холодной груди, [in her cold bosom] 

5) Ve maiwi yaimiё? 
Воющих, подобно чайкам? [like gulls wailing?] 

1. Первое слово, Men, "кто", должно быть неправильно прочитанным Mаn (трудный почерк Толкина!). Mаn можно найти не только в Namárie в LotR, но также и еще пять раз в этом стихотворении. Cenuva, "увидит", – корень cen- "видеть" + окончание будущего времени -uva – "будет" [shall]. Fánё – "белый" (но в следующей строфе – fána, что может быть более правильным – см. ниже). Cirya – "корабль" (″ладья"). 

2. Métima – "последний", hrestallo – *"от берега" [from (the) shore], т.е. Hresta, "берег" + окончание аблятива [ablative, или отделительный падеж] -llo, "от". Círa, "плывет", основное значение – *"разрез" [cut], здесь – "резать или быстро проходить по морю". Cр. со словом Cirya, "корабль", которое Кристофер Толкин сравнивает с английским cutter в приложении к «Сильмариллиону», статья kir-. Слово círa представляется так называемой ″продолженной основой″ [continuative stem] с удлиненным гласным основы и окончанием -a (это слово может также являться настоящим временем: *"режет, плывет"). Следовательно, точное значение этих строк: не "кто увидит, как белая ладья покидает последний берег[?]", но *"кто увидит, как белая ладья уплывает от последнего берега [?]"[Who shall see a white ship sail from (the) last shore[?]] 

3. I – "the", fairi, "призраки", мн. ч. от fairё – "призрак; развоплощенный дух, который виден как бледное очертание" [phantom; disembodied spirit, when seen as a pale shape] (MC:223), nécё – мн. ч. (для согласования с fairi) от прилагательного néca – "смутный, тусклый, размытый" (MC:223). 

4. Ringa – "холодный" (в Этимологиях, статья RINGI, значится ringё), súmaryassё – "в ее груди", следовательно, "в ее холодной груди". Súmaryassёпредставляет собой слово súma, "полая впадина, грудь" + притяжательное окончание -rya "его, ее" + окончание локатива [locative, или местный падеж] -ssё, "в". 

5. Vе – "как, подобно", maiwi – "чайки", мн.ч. от maiwё, "чайка"; yaimё – мн.ч (для согласования с maiwi) от прилагательного yaimea, "вопящий". Данное прилагательное получено из существительного yaimё "вопль". 

Вторая строфа
6) Man tiruva fána cirya, 

Кто заметит белый корабль, [Who shall heed a white ship] 

7) wilwarin wilwa, 
бьющийся, как бабочка, [vague as a butterfly] 

8) ёar-celumessen 
в бурлящем (досл. ″текущем") море [in the flowing sea] 

9) rámainen elviё [;] 

звездоподобными крыльями[;] [on wings like stars] 

10) ёar falastala, 
море волнующееся, [the sea surging] 

11) winga hlápula [,] 

пену раздувающуюся, [the foam blowing] 

12) rámar sisílala, 
крылья сияющие, [the wings shining] 

13) cále fifírula? 
свет меркнущий? [the light fading] 

6. Man – "кто", tiruva "обратит внимание (заметит)\увидит" [shall heed\watch], т.е. корень tir- "смотреть, наблюдать" [watch] с окончанием будущего времени -uva, как в cenuva в строке 1. Fána – "белый", хотя в первой строфе [строка 1] использовано fánё! В словарных комментариях Толкина в MC также имеется fánё, в то время как Этимологии (LR:387, корень SPAN) сначала значилось fanya, "облако"; потом Толкин вычеркнул "облако" и добавил fána к fanya, «со значениями ″белый″ и ″облако″...но не ясно, как они должны применяться» (Кристофер Толкин). Другие источники представляют fanya как "(белое) облако", так что fána кажется словом, означающим "белый". Как men в первой строке, очевидно, представляет собой неправильно прочитанное man, так и fána могло быть дважды неправильно прочитанным как fáne и в тексте MC:222, и в поэме, и в словарных комментариях Толкина. (Почему человек, способный на каллиграфический почерк, не использовал более четкое написание в повседневной жизни?) Сirya – "корабль". 

7. Wilwarin – "бабочка", wilwa – "порхающий" [fluttering to and fro] [как прилагательное]. Толкин перевел эти слова «бьющийся, как бабочка», но буквально о корабле сказано, что он – "порхающая бабочка" [(a) fluttering butterfly]. 

8. Ёar-celumessen состоит из слов ёar,"море" и celumessen, последнее являет собой celumё, "течение, поток" [flowing, flood (tide), stream] с множественным окончанием локатива -ssen: следовательно, буквально *"в потоках моря" [in the sea-streams], или, как Толкин перевел эту строку, – "в бурлящем море". 

9. Rámainen – ráma "крыло" + множественное инструментальное окончание -inen, "-ми" [by\with], следовательно "крыльями" [by\with wings], в значении парусов корабля. Elviё мн.ч. (для согласования с существительным "крылья") прилагательного elvёa "подобный звезде". Толкин перевел «на звездоподобных крыльях» [on wings like stars], но буквально квэнийский текст значит «звездополобными крыльями» «используя звездоподобные крылья»,[with (=using) starlike wings], так как это [rámainen] – инструментальная форма ("на крыльях", возможно, выглядело бы как форма локатива – *rámassen). 

10. Ёar – "море", falastala – "пенящееся" [foaming], причастие от falasta- "пениться"; -la – окончание причастий настоящего времени, [в английском языке причастия делятся на причастия настоящего и причастия прошедшего времен. В русском же они делятся на действительные, или активные, и страдательные, или пассивные; активные причастия образуют настоящее время с помощью суффиксов -ущ\-ющ и -ащ\ящ, пассивные – -ем\-им, прошедшее время образуется только активными (при помощи суффиксов -вш\-ш. Таким образом, ские причастия на -la являют собой русские действительные причастия настоящего времени, а ские причастия на -in(a) – действительные причастия прошедшего времени и страдательные причастия в русском] соответствующее английскому "-ing" (хотя "-ing" также используется для формирования отглагольных существительных, -la же образовывает только адъективные причастия). В этой поэме имеется много примеров причастий на -la. 

11. Winga "пена" [foam, spray]. Hlápula – причастие от глагольной основы hlapu- – "летать или парить на ветру" [fly or stream in the wind], с тем же самым оканчанием -la, как в falastala выше. Обратите внимание, что, когда это окончание добавляется к основе, в которой ударный гласный не сопровождается группой согласных (st в falasta), гласный удлиняется: a > á в hlapu- > hlápula ( см. также pícala ниже). 

12. Rámar– "крылья", мн.ч. именительного падежа от ráma,"крыло". Sisílala – "сияющий", причастие от формы sisila-, которую, в свою очередь считают удлиненной формой более короткой основы sil- "сиять (белым [или серебристым] цветом)", сформированной повторным дублированием первого согласного и гласного (здесь – si-), удлинением гласного основы (i > í) и добавлением заключительного -a. Эта удлиненная форма sil-, очевидно, указывает на долгое или продолжающееся действие. Заметьте, что причастие имеет обычное окончание -la ("-ing") даже во множественном числе (rámar, "крылья"). Прилагательные на -a образуют множественные формы на -e, а окончание адъективного причастия -la не превращается в -le даже в формах множественного числа. Это [sisílala], очевидно, не единичный случай; окончание -la неизменно во множественном числе, так что существующие причастия [активные] вообще не имеют числа. Возможно, это сделано во избежание путаницы с окончанием отглагольных существительных -le, как в Ainulindale (досл. *"Пение Айну" [Ainu-singing], Толкиным переведено "Музыка Aйнур" [Music of the Ainur]). 

13. Cále – "свет", fifírula – "меркнущий", причастие от fifiru- – "медленно исчезать", удлиненная форма от fir- –"умирать, исчезать" (как в sisila- от sil-). Не совсем ясно, почему fifiru- имеет соединительный гласный -u, а не -a, как в sisila. Можно отметить, что соединительный гласный u иногда связывается с чем-то плохим (см. примечание Толкина относительно -uñkwâ в противоположность -iñkwâ в WJ:415), и fir-, "умирать, исчезать" имеет отрицательный оттенок. 

Третья строфа

14) Man hlaruva rávёa súrё 

Кто услышит ветер ревущий [Who shall hear the wind roaring] 

15) ve tauri lillassiё, 
подобно лесной листве; [like leaves of forest] 

16) ninquë carcar yarra 

рычащие белые камни [the white rocks snarling] 

17) isilmё ilcalassё, 
при луне блестящей, [in the moon gleaming] 

18) isilmё pícalassё, 
при луне затухающей, [in the moon waning] 

19) isilmё lantalasse 

при луне падающей [in the moon falling] 

20) ve loicolícuma; 

труп свечи; [a corpse-candle] 

21) raumo nurrua, 

шторм бормочущий, [the storm mumbling] 

22) undumё rúma? 

бездну двигающуюся? [the abyss moving] 

14. Man– "кто", hlaruva – "услышит", основа hlar- "слышать" [в отличие от lasta- – ″слушать″] + окончание будущего времени -uva "будет" [shall]. Rávёa – "ревущий", прилагательное, полученное из rávё – "рев, шум"; -a часто функционирует как адъективное окончание. Súrё –"ветер". Толкин перевел эту строку как "кто услышит ветер дующий[?]" [who shall hear the wind blowing], но точный перевод должен быть таков *"Кто услышит ревущий ветер[?]" [who shall hear (the) roaring wind] 

15. Ve – "как, подобно", tauri – "леса", мн.ч от taurё "лес". Lillassiё – "имеющиe много листьев [having many leaves], *многолистныe [many-leaved]", мн.ч. от прилагательного lillassёa "многолистный", полученного из lassё, "лист", с адъективным окончанием -a и приставкой lin- "много" (LR:369, статья LI). Lin- здесь превращается в lil-, ассимилируясь к начальному l слова lassё: в квэнья недопустима комбинация nl, так что **linlassёa – невозможное слово; nl должно превратиться в ll. Толкин перевел эту строку "подобно лесной листве", но квэнийский текст буквально означает *"подобно многолистным лесам" [like many-leaved forests] . 

16. Ninqui мн.ч. (для согласования со следующим существительным во множественном числе – carcar) прилагательного ninquё, "белый". Carcar, мн.ч. от carca, здесь переведено "камни"; в Этимологиях слово carca (karka) переведено "зуб" (LR:362, корень KARAK – "острый клык, зуб" [sharp fang, spite, tooth]). Здесь же, по видимому, имеются в виду острые камни. Yarra – "рычание" [grоwl, snarl]. Здесь это слово в действительности используется как причастие "рычащий", и так оно и переведено Tолкиным, хотя обычное окончание причастий – -lа не используется. 

17. Isilmё – "лунный свет", получено из Isil –"Луна"; окончание -mё часто обозначает, что нечто абстрактно или неосязаемо. Переводя поэму, Толкин перевел isilmё просто как "луна", но на самом деле это слово относится к ее свету а не к астрономическому телу непосредственно. Ilcalassё – ilcala, "блестящий", причастие от ilca- "блестеть", сформированное обычным причастным окончанием -lа (гласный корня i не удлиняется, так как он сопровождается группой согласных – lc). Фраза isilmё ilcala "лунный свет (который) блестит" [moonlight (that is) shining] является самостоятельной единицей, а локативное окончание -ssё – "в" добавлено к последнему слову для того, чтобы выразить "в сверкающем (блестящем) лунном свете" [in the gleaming moonlight]. Однако, *ilcala isilmesse "блестящий-лунный-свет-в" [gleaming moonlight-in], возможно, является более естественным построением на непоэтическом языке. 

18. Isilmё – "лунный свет". Pícalassё содержит pícala, причастие от глагола pica- "уменьшаться, истощаться" [lessen, dwindle] (в этом переводе Толкин использовал слово "затухающий" [waning] вместо "уменьшающийся"). Фраза isilmё pícala "лунный свет (который) уменьшается" [moonlight (that is) waning] при добавлении локативного окончания -ssё, "в" [in] выражает "в затухающем лунном свете" [in the waning moonlight], вероятно, *pícala isilmessё в обычном стиле. 

19. Isilmё – "лунный свет"; lantalassё включает причастие lantala, "падающий" (от глагола lanta-, "падать". Как и в ilcala, в этом причастии не удлиняется гласный основы, потому что он сопровождается группой согласных). Вновь локативное окончание -ssё добавлено к самостоятельной фразе, чтобы выразить значение "в падающем лунном свете". В обычном, непоэтическом стиле мы могли бы ожидать построение *lantala isilmessё. 

20. Ve – "как, подобно", loicolícuma – "труп свечи": loico,"труп", + lícuma, "свеча" (связано с líco, "воск", очевидно полученным из раннего *lîku, и, в то время как первоначальный краткий заключительный -u превратился в квэнья в -o, в данном случае осталось -u (когда оно не заключительное, как в lícuma). Толкин перевел эту строку просто "труп свечи" [a corpsecandle], но квэнийский текст означает "как труп свечи" [like a corpsecandle]. 

21. Raumo – "шторм" (или "шум шторма"). Nurrua – "бормочущий", получено из глагольной основы nurru- "бормотать, ворчать" [murmur, mumble] . Семантически это cлово функционирует как причастие, но оно сформировано адъективным окончанием -a вместо обычного причастного окончания -lа. На самом деле, Toлкин сначала написал nurrula, но затем заменил его на nurrua. Возможно, nurrua следует понимать как своего рода отглагольное прилагательное. 

22. Undumё – "бездна"; rúma, как считают, глагол "изменение, движение, вертикальные колебания (больших и тяжелых вещей)" [shift, move, heave (of large and heavy things)], здесь использовано как причастие "двигающаяся", хотя обычное причастное окончание -lа не используется. Toлкин сначала написал rúmala, но затем изменил на rúma, точно так же как он заменил nurrula на nurrua. Возможно, rúma содержит адъективное окончание -a, точно так же как nurrua, но окончание невидимо так как rúma заканчивается на -a. Также это может иметь место в yarra (строка 16) и tihta (строка 35). 

Четвертая строфа
23) Man cenuva lumbor ahosta[,] 

Кто увидит, как облака собираются, [Who shall see thе clouds gather] 

24) Menel acúna 

небеса изгибаются [the heavens bending] 

25) ruxal’ ambonnar, 
к осыпающимся холмам, [upon crumbling hills] 

26) ёar amortala, 
море поднимающееся, [the sea heaving] 

27) undumё hácala, 

бездну зевающую, [the abyss yawning] 

28) enwina lúmё 

древнюю (″старую") тьму [the old darkness] 

29) elenillor pella 
за звездами, [beyond the stars] 

30) talta-taltala 

падающую [falling] 

31) atalantiё mindonnar? 
на павшие башни? [upon fallen towers] 

23. Man – "кто", cenuva "увидит" (как в строке 1), lumbor – "облака" (мн.ч. от lumbo, "облако"). Слово ahosta переведено "собираются". Глагол "собираться" – hosta-. Здесь оно имеет приставку "а-" (Toлкиен сначала написал na-, но затем заменил ее на а-). Toлкиен дал несколько неясное примечание относительно этой приставки: "Когда голая основа глагола (как, например, в словах ″see″ и ″hear") используется как инфинитив, na- [изменено на "а-"] используется в качестве префикса, если существительное – объект, а не субъект" (MC:223). В предложении перед нами, "существительным", которое является "объектом, а не субъектом" должно быть lumbor, "облака" – объект для man cenuva, "кто увидит". Тогда, если вы хотите выразить, что этот объект сам делает что-то, вы используете голую глагольную основу с приставкой: man cenuva lumbor ahosta [?], "кто увидит, как облака собираются?" [who shall see the clouds gather [?]] – то есть "увидит облака собирающиеся, облака во время того, как они собираются[?]" Приставка а- формирует глагол, для которого существительное является субъектом, в то время, как это существительное – также объект другого глагола. Следует отметить, что, за исключением приставки, этот глагол не изменяется (к ahostaне добавляется окончание множественного числа -r, хотя его субъект lumbor – во множественном числе, а квэнийские глаголы обычно согласуются в числе). По выражению Толкина, это – "голая основа", за исключением приставки. 

24. Menel "небеса, небо" [heaven, sky]. Toлкин здесь использовал перевод "небеса" [heavens], но квэнийское слово сингулярно. В RGEO:72, Toлкин определил menel как "небесный свод, высокие небеса, область звезд" [firmament, high heaven, the region of the stars]. (Cр. с названием большой горы в Нуменоре [Númenor], – Meneltarma или "Небесный Столп"). Acúna – "изгибаются" [bend[ing]]: глагольная основа cúna – "изгибаться" [bend] (непосредственно полученная из прилагательного cúna – "согнутый, изогнутый" [bent, curved]) с той же самой приставкой, как в ahosta выше. Существительное Menel – объект того же самого глагола, что и в предыдущей строке, и слово acúna сообщает нам, что небеса делают в то же самое время, когда они являются - объектом "вúдения" [see]: «Man cenuva ... Menel acuna [?]» ″Кто увидит... небеса изгибающиеся[?] [who shall see the…the heavens bending] [то есть, увидит небеса, во время того, как они изгибаются [see the heavens as they bend]]?″ 

25. Ruxal' – укороченная или "опущенная" [reduced or ″elided″] форма ruxala; в квэнья заключительный -a в слове иногда сокращается, если следующее слово начинается на этот же гласный или o (хотя это – не строгое правило, оно используется прежде всего в разговорном или поэтическом языке, где важно, чтобы слова легко произносились). Ruxala означает "крошащийся, осыпающийся" [crumbling], причастие от глагола *ruxa- – "крошиться, осыпаться" [crumble], в других местах не появляющегося. Ambonnar – "на холмы", т.е. существительное ambo, "холм" + окончание аллатива (отделительного падежа) [allative] – -nna "к" или "на" [″to″ or ″upon″] + окончание множественного числа -r; следовательно, ruxal' ambonnar = "к осыпающимся холмам" [upon crumbling hills]. Альтернативное построение с тем же значением, по образцу axor ilcalannar ниже, – *ambor ruxalannar. 

26. Ёar – "море", amortala – "поднимающееся" [heaving] (причастие от amorta- "подниматься" [heave], т.е. orta- "поднимать, подниматься" [raise, rise] с приставкой am-, "вверх", следовательно «″вверх-поднимающееся″, поднимающееся вверх» [up-rise, rise up]). 

27. Undumё – "пропасть, бездна" [abyss]; hácala –"зевающая" [yawning], причастие от глагола *hac-, *haca- , "зевать" (не точно). 

28. Enwina – "древняя" [ancient [у Толкина – old (старая)]], lúme – "тьма". (Напрашивается вывод, что Toлкиен или транскрибировщик перепутал lóme – "ночь" [night] со словом lúme – "час, время" [hour, time], которые можно найти и в LotR, и в Этимологиях, статья LU.) 

29. Elenillor – "от звезд" [from (the) stars]; elen, "звезда" + окончание множественного числа -i + окончание аблятива -llo, "от" + окончание множественного числа -r. (Множественное окончание аблятива может быть -llon также как -llor). Должно быть отмечено, что в elenillor имеется два множественных окончания – -i и -r. Если существительное заканчивается на согласный, то его множественное число обычно образуется при помощи окончания -i (eleni, "звезды"), также это окончание используют как соединительный гласный перед окончаниями, начинающимися на согласный (например, **elenllor – невозможное слово). Pella – "вне, за" [beyond]; это слово, похоже, функционирует в квэнья скорее как постлог, нежели предлог – оно ставится после существительного, которое является "вне" чего-либо. Cр. с Andunё pella "вне Запада" [beyond [the] West] в Namáriё в LotR (не *pella Andunё, *pell' Andunё с английским [равно как и русским] порядком слов). Следовательно, elenillor pella = "из-за звезд" [from beyond (the) stars] . Толкин перевел эту строку просто "за звездами" [beyond the stars], но буквально эта и предыдущая строки относятся к «"древней тьме" (которая приходит) "из-за звезд"» [ancient darkness (that comes) from beyond [the] stars]. 

30. Talta-taltalaToлкиен просто перевел как "падающую" [falling]. Как мы видим, основа talta- – "падать" [fall] фактически удваивается перед причастным окончанием -lа: "падение падающий" (″кувыркающийся вниз″, если хотите). Основа talta- означает не просто падение, как lanta- (строка 19). Talta- имеет более сильное созначение – разрушаться или рассыпаться руинами [to collapse or fall down in ruin]. Atalantё, – имя разрушенного Нуменора получено от той же основы; cр. также с прилагательным atalantёa в следующей строке. В Этимологиях talta- переведено как "наклоняться, соскальзывать, скатываться" [slope, slip, slide down] (LR:390, cтатья TALAT). 

31. Atalantiё – "разрушенные, павшие" [ruined, downfallen], мн.ч. от прилагательного atalantёa. Это мн.ч. согласуется с mindonnar: Mindon, "башня" + окончание аллатива -nna, "к, на" + множественное окончание -r, следовательно, atalantiё mindonnar = "на разрушенные башни" [upon downfallen towers]. Когда падежный суффикс типа -nna, -llo или -ssё добавляется к существительному, заканчивающемуся на ту же самую согласную, на которую начинается суффикс, окончание может просто сливаться с этим заключительным согласным: mindonnar для **mindon-nnar. Фактически Toлкиен сначала написал mindoninnar, используя множественное окончание -i в mindoni, "башни" как соединяющийся гласный между существительным и суффиксом, точно так же как в слове elenillor в строке 29, но затем он решил использовать сокращенную форму mindonnar. Toлкиен изменил не только mindoninnar на mindonnar, но также atalantiё на atalantёa, сингулярную форму этого прилагательного. Это изменение, кажется, не имеет смысла, и я игнорировал его здесь – прилагательное должно быть мн.ч. для согласования со словом "башни". Один из вариантов строки 3 также содержит néca fairi для "бледные призраки" [pale phantoms]: прилагательное néca – в ед.ч., вместо мн. néce. Видимо, Toлкиен играл с идеей, что прилагательные, предшествующие существительному, которое они описывают, не согласуются с ним в числе. Но в Namáriё в LotR мы видим lintё yuldar – "быстрые потоки" [swift draughts], где lintё – мн.ч. от *linta, "быстрый", и в самой Markirya имеется фраза ninqui carcar, "белые камни" [white rocks], в строке 16 – не ninquё carcar с ninquё, "белый" [white] в сингулярной / грамматически неизменяемой форме. 

Пятая строфа
32) Man tiruva rácina cirya 
Кто заметит разбитый корабль [Who shall heed a broken ship] 

33) ondolissё mornё 

на черных скалах [on the black rocks] 

34) nu fanyarё rúcina, 

под разрушенным небом, [under broken skies] 

35) anar purёa tihta 

бледное солнце, мерцающее [a bleared sun blinking] 

36) axor ilcalannar 

на блестящих костях [on bones gleaming] 

37) métim’ auressё? 

в последнее утро? [in the last morning] 

38) Man cenuva métim’ andúnё? 

Кто увидит последний вечер? [Who shall see the last evening] 

32. Man – "кто", tiruva – "обратит внимание (заметит)\увидит" [shall heed\watch], как в строке 6, rácina – "сломанный" [broken], причастие прошедшего времени[пассивное\страдательное] от основы rac- – "ломать". Стандартные причастия прошедшего времени формируются окончанием -ina, и если не имеется группы согласных после гласного основы, последний удлиняется (a>á) в этом случае. Cirya – "корабль". 

33. Ondolissё – "на скалах" [on rocks], ondo,"скала" + дробное окончание множественного числа [partitive plural ending] -li + локативное окончание -ssё "в, на". Согласно системе склонений, данной Толкиным в письме Плоцу [the Plotz letter], это слово могло также выглядеть как ondolissen с множественным локативным окончанием -ssen; но когда множественность уже обозначена с помощью окончания -li, очевидно, следующему элементу необязательно, иметь окончание множественного числа. (Хотя слово falmalinnar в Namáriё имеет и -li-, и -r). Слово ondolissё – один из немногих имеющихся у нас примеров дробного множественного на -li. Возможно, ondoli буквально означает что-то вроде "несколько cкал\камней" [some rocks], в то время как нормальное множественное число – ondor – означает просто "скалы\камни" [rocks] (локатив – ondossen). Это – один из примеров, показывающих, что окончание -li не всегда может подразумевать "многие" [many], как это традиционно интерпретируется. Ничто в контексте не говорит о том, что ondolissё призвано обозначать "на многих скалах\камнях" [on many rocks]; Toлкин переводит просто "на скалах\камнях..." [on rocks…]. Mornё – "черные", мн.ч. (для согласования со словом "скалы\камни") от прилагательного morna –"черный, темный" [black, dark]. 

34. Nu – "под", fanyarё – "небо, верхние слои и облака" [skies, the upper airs and clouds] (не ″небеса″ или ″небесный свод″ [heavens or firmanent], которые обозначаются словом menel). Обратите внимание, что, в то время как в английском [как и в русском] языке "небеса" [skies] – во множественном числе, fanyarё – сингулярное слово и образует причастие в сингулярной форме (rácina, а не мн. *rácinё – см. ниже). Сравните с fanyar – "облака" (ед.ч. – fanya) в Namáriё; существительное fanyarё является своего рода собирательным, полученным из fanya. Rúcina – "спутанный, разрушенный, беспорядочный" [confused, shattered, disordered]. Это – причастие прошедшего времени, сформированное так же, как rácina в строке 32. *Ruc- является глагольной основой, означающей "путать, разрушать, делать беспорядочным" [confuse, shatter, make disorder], неотождествимой с омонимом ruc- - "бояться" [to fear] упомянутым в WJ:415 (аорист первого лица – rucin "я чувствую опасение или ужас" [I feel fear or horror]; прилагательное – rúcima, "ужасный"). 

35. Anar – "солнце" [sun], purёa – "размазанный, бесцветный" [smeared, discoloured], tihta –″мерцать″; ″всматриваться″ [blink, peer], здесь используемое как причастие ″мерцающий″ [blinking], хотя обычное причастное окончание -lа не используется (cр. с Yarra в строке 16 и rúma в строке 22). 

36. Axor – "кости", мн.ч. от axo, "кость". Ilcalannar содержит то же самое причастие ilcala "блестящий" как и в строке 17. Там оно имело локативное окончание -ssё; здесь же, вместо этого, используется аллативное окончание -nna "к, в, на", плюс окончание множественного числа -r (так как Ilcalannar относится к axor – "кости" [мн.ч.]). Следовательно, axor ilcalannar = "на блестящие кости" [upon gleaming bones; у Толкина – on gleaming bones; вообще, здесь следовало бы ожидать локативного окончания, поскольку в тексте: ″солнце, мерцающее на костях″, а не ″к костям″] (вероятно *ilcala axonnar, *ilcal ' axonnar в обычном стиле). 

37. Métim' – сокращенная форма прилагательного métima –"окончательный, заключительный, последний" [ultimate, final, last]; заключительный -a (métima) здесь исчезает, потому что следующее слово, auressё, начинается с той же самой гласной [a] (заключительный -a также может быть потерян, когда следующее слово начинается на o). Cр. с ruxal' ambonnar как альтернатива для *ruxala ambonnar выше [строка 25]. Ruxal – само по себе возможное слово, **métim же – нет, поскольку в квэнья не допускается заключительный m. Аuressё – aurё "утро" [morning, иногда используется для обозначения слова ″день″] с локативным окончанием -ssё, "в" [in]; следовательно, metim' auressё = "последним утром\в последнее утро" [in the last morning]. 

38. Man – "кто", cenuva – "увидит", какв строках 1 и 23, métim' – "окончательный, заключительный, последний" [ultimate, final, last]; заключительный -a прилагательного métima вновь потерян [как и в предыдущей строке], потому что следующее слово начинается с той же самой гласной. Andúnё – "вечер" [evening]. (В Namáriё в LotR, Andúnё переведено как "Запад", поскольку это слово имеет отношение к закату. См. Silmarillion, Приложение. [«Древний корень этих [Andúnё, Andúnië и т.д.] слов ndu – ″вниз, с высоты″». Второе Приложение к Сильмариллиону (впрочем, как и Первое) составлено Кристофером Толкиным; Этимологии же дают «NDŪ- (…also NŪ˘) go down, sink, set (of Sun, etc.). Associated in N[oldorin] with DO? night, also with NDEW»]) 

Следует отметить, что, хотя в квэнийском тексте определенный артикль i встречается только один раз (i fairi néce, "бледные призраки", в строке 3, перевод Толкина содержит множество артиклей. В поэме упоминаются "the wind [строка 14], the white rocks [16], the moon [17, 18 19], the storm [21], the abyss [22, 27], the clouds [23], the heavens [24], the sea [26], the old darkness [28], the black rocks [34], the last morning [38], the last evening [39]" [Если приводить полный список то также о the last shore [2], the flowing sea [8], the foam [11], the wings [12], the light[13]]. Кажется, что определенный артикль i может быть легко опущен в квэнийской поэзии, если он не вписывается в метрику стихотворения, а также что его отсутствие не обязательно подразумевает, что существительное неопределенно. (Однако, Menel "небеса" следует принять как имя собственное – обратите внимание, что оно капитализировано. Как название, оно не требует артикля). В переводе Толкина английский неопределенный артикль появляется только трижды: "a white ship [строки 1, 6], a broken ship [33], a bleared sun [36]" [а также в словосочетании а corpse-candle [20]]. Встречается также неопределенное множественное число: "gulls [5], wings [9], forests [15], hills [25], bones [37]", приводя слова без артикля. Можно заключить, что в поэзии на квэнья или, по крайней мере, в этой поэме, существительные, не явно определенные артиклем i, могут быть и определенными, и неопределенными; и где контекстуально не требуется одно или другое, различие просто исчезает. (Как знает большое количество русских и еще большее количество китайцев, не нужно никаких артиклей, чтобы иметь прекрасно функционирующий язык, но люди, использующие слово "the" сотни или тысячи раз каждый день, почувствуют, что чего-то не хватает!) 

В связи с тем, что далеко не у всех имеется сборник ″Monsters and Critics″, на который Февскангер неоднократно ссылается в своей статье, представляется необходимым предоставить выдержки из этой книги, касающиеся стихотворения, о котором идет речь. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ранний вариант текста стихотворения, приведенный в докладе ″Тайный порок″. Из МС, с комментариями Кристофера Толкина 

Перевод с английского Н.Прохоровой 
Oilima Markirya 

Man kiluva kirya ninqe 

oilima ailinello lúte, 

níve qímari ringa ambar 

ve maiwin qaine? 

Man tiruva kirya ninqe 

valkane wilwarindon 

lúnelinqe vear 

tinwelindon talalínen, 

vea falastane, 

falma pustane, 

rámali tíne, 

kalma histane? 

Man tenuva súru laustane 

taurelasselindon, 

ondoli losse karkane 

silda-ránar, 

minga-ránar, 

lanta-ránar, 

ve kaivo-kalma; 

húro ulmula, 

mandu túma? 

Man kiluva lómi sangane, 

telume lungane 

tollalinta ruste, 

vea qalume, 

mandu yáme, 

aira móre ala tinwi 

lante no lanta-mindon? 

Man tiruva rusta kirya 

laiqa ondolissen 

nu karne vaiya, 

úri nienaite híse 

píke assari silde 

óresse oilima? 

Hui oilima man kiluva, 

hui oilimaite? 

The Last Ark 

(Последний Ковчег)* 
Who shall see a white ship 

Кто увидит белый корабль, 

leave the last shore, 

покидающий последний берег, 

the pale phantoms 

неясных призраков in her cold bosom 

в холодном лоне его, 

like gulls wailing? 

плачущих, как чайки? Who shall heed a white ship 

Кто будет смотреть на белый корабль, 

vague as a butterfly, 

бабочку, бьющую 

in the flowing sea 

в кипении морей 

on wings like stars, 

крыльями, подобными звездам, 

the sea surging, 

на бурлящее море, 

the foam blowing, 

на летящую пену, 

the wings shining, 

на сияющие крылья, 

the light fading? 

на умирающий свет? 

Who shall hear the wind roaring 

Кто услышит ветер, шумящий, 

like leaves of forests; 

как многолистные леса, 

the white rocks snarling 

белые рифы, рычащие 

in the moon gleaming, 

в свете луны мерцающей, 

in the moon waning, 

в свете луны меркнущей, 

in the moon falling 

в свете луны падающей, 

a corpse-candle; 

похожей на свечу мертвых, 

the storm mumbling, 

ревущую бурю, 

the abyss moving? 

колышащуюся бездну? 

Who shall see the clouds gather, 

Кто увидит собирающиеся тучи, 

the heavens bending 

небо, клонящееся 

upon crumbling hills, 

к рушащимся холмам, 

the sea heaving, 

вздымающееся море, 

the abyss yawning, 

разверзающуяся бездну, 

the old darkness 

древнюю тьму, 

beyond the stars falling 

из-за звезд падающую 

upon fallen towers? 

на павшие башни? 

Who shall heed a broken ship 

Кто будет смотреть на разбитый корабль 

on the green rocks 

на зеленых камнях 

under red skies, 

под алым небом, 

a bleared sun blinking 

на блеклое солнце, скользящее 

on bones gleaming 

по белеющим костям 

in the last morning? 

в последнее утро? 

Who shall see the last evening? 

Кто увидит последний закат?
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

*Английская версия поэмы, которая дана здесь, первоначально не входила собственно в текст лекции: она была напечатана на отдельном листе под заглавием «Последний Корабль» и приложена к манускрипту лекции в этом месте. Впоследствии слово «Корабль» было исправлено на «Ковчег» и в то же самое время под английским названием появилась надпись «Oilima Markirya». В другой версии поэмы «зеленые камни» и «алое небо» в последней строфе были позднее исправлены на «черные камни» и «растерзанное небо». – Прочие версии поэмы приводятся после Примечаний. 

Прочие версии Oilima Markirya
К тексту лекции прилагалась также другая версия Oilima Markirya, сопровожденная переводом. В данном случае заглавие как эльфийского, так и английского варианта – «Последний Ковчег» (не «Корабль»); но в примечании к эльфийскому тексту указано, что это «первая версия» поэмы. 

Oilima Markirya 

Kildo kirya ninqe 

pinilya wilwarindon 

veasse lúnelinque 

talainen tinwelindon. 

Vean falastanéro 

lótefalmarínen, 

kirya kalliére 

kulukalmalínen. 

Súru laustanéro 

taurelasselindon; 

ondolin ninqanéron 

Silmeráno tindon. 

Kaivo I sapsanta 

Rána númetar, 

mandulómi anta 

móri Ambalar; 

telumen tollanta 

naiko lunganar. 

Kaire laiqa’ondoisen 

kirya; karnevaite 

úri kilde hísen 

níe nienaite, 

ailissen oilimaisen 

ala fuin oilimaite, 

alkarissen oilimain; 

ala fuin oilimaite 

ailinisse alkarain. 
Last Ark 

(Последний Ковчег) 

A white ship one saw, 

Был виден белый корабль, 

small like a butterfly, 

маленький, как бабочка 

upon the blue streams of the sea 

в синих потоках моря 

with wings like stars. 

с крыльями, подобными звездам. 

The sea was loud with surf, 

Прибоем гремело море, 

with waves crowned with flowers, 

в волнах, коронованных цветами, 

the ship shone 

корабль сиял 

with golden lights. 

золотым светом. 

The wind rushed with noise 

Ветер шумел, 

like leaves of forests; 

как многолистные леса; 

the rocks lay white 

белыми были рифы, 

shining in the silver moon. 

сиявшие в серебре Луны. 

As a corpse into the grave Словно покойник в могилу, 

the moon went down in the West, 

на запад опустилась Луна, 

the East raised 

из Преисподней поднялись 

black shadows out of Hell; 

черные тени с Востока; 

the vault of heaven sagged 

небосвод к вершинам холмов 

upon the tops of the hills. 

склонился. 

The white ship lay upon the rocks; 

На зеленых камнях лежал 

amid red skies 

[белый] корабль; с алого неба 

the Sun with wet eyes 

влажные глаза Солнца 

dropped tears of mist, 

тумана роняли слезы 

upon the last beaches 

на последние берега 

after the last night 

после последней ночи 

in the last rays of light – 

в последних лучах света – 

after the last night 

после последней ночи 

upon the sining shore. 

на сияющем берегу.
Спустя много лет – насколько я могу судить, в последнее десятилетие своей жизни – мой отец вернулся к тексту поэмы и переработал его. Существует два написанных приблизительно в одно время варианта переработанного текста, первый из которых сопровождается глоссарным комментарием. Ниже я привожу второй вариант поэмы, прилагая к нему список разночтений с первым вариантом и комментарий. 

Men kenuva fáne kirya 

métima hrestallo kíra, 

i fairi néke 

ringa súmaryasse 

5 ve maiwi yaimië? 

Man tiruva fána kirya, 

wilwarin wilwa, 

ëar-kelumessen 

rámainen elvië, 

10 ëar falastala, 

winga hlápula 

rámar sisílala, 

kále fifírula? 

Man hlaruva rávëa súre 

15 ve tauri lillassië, 

ninqui karkar yarra 

isilme ilkalasse, 

isilme píkalasse 

isilme lantalasse 

20 ve loikolíkuma; 

raumo nurrula, 

undume rúmala? 

Man kenuva lumbor na-hosta 

Menel na-kúna 

25 ruxal’ ambonnar, 

ëar amortala, 

undume hákala, 

enwina lúme 

elenillor pella 

30 talta-taltala 

atalantië mindoninnar? 

Man tiruva rákina kirya 

ondolisse morne 

nu fanyare rúkina, 

35 anar púrëa tihta 

axor ilkalannar 

métim’ auresse? 

Man kenuva métim’ andúne?
В первом варианте значилось: 3 i néka fairi; 16 ninqui ondor yarra; 31 atalantëa; 35 tihtala; 38 andúnie. 

Впоследствии во второй вариант текста также было внесено несколько изменений: 21 nurrula > nurrua; 22 rúmala > rúma; 23 na hosta > ahosta; 24 na kúna > akúna; 31 atalantië > atalantëa; 31 mindoninnar > mindonnar. 

Глоссарный комментарий к первому варианту поэмы: 

1 ken «видеть»; fane «белый» 

2 métima «последний»; hresta «берег» 

3 fairë «призрак; развоплощенный дух, видимый как бледная тень»; néka «неясный, едва различимый» 

4 súma «полость, лоно» 

5 yaime «плач»; yaimëa «плачущий», прилагательное 

7 wilwa «бьющий крыльями, перепархивающий туда-сюда»; wilwarin «бабочка» 

8 kelume «прибывающий поток, потоп, прилив, прибой» 

9 elvëa «подобный звезде» 

10 falasta «пениться» 

11 winga «пена, брызги»;hlapu «лететь по ветру» 

12 sisíla повторяемая форма от sil «сиять (белым светом)» 

13 kále «свет»; fifíru от fir «умирать, увядать, угасать, истаивать»: «медленно угасать» 

14 rávëa < ráve «шум, рев» 

15 lillassië множественное число от lillassëa «многолистный» 

16 yarra «рычать» 

17 isilme «лунный свет»; ilkala причастие от ilka «мерцать (белым светом)» 

18 píka «уменьшаться, умаляться» 

20 loiko «мертвое тело, мертвец»; líkuma «[маленькая] свеча» < líko «воск» 

21 raumo «шум бури»; nurru «ворчать» 

22 rúma «перемещаться, двигаться, вздыматься (о чем-то большом и тяжелом)» 

23 hosta «собираться». Когда глагольная основа без флексий используется (скажем, после «видеть» или «слышать») как инфинитив, к ней добавляется префикс na , если в составе сказуемого имеется существительное – прямое дополнение. Так, na-kúna 24 < kúna производный глагол < kúna «согнутый» 

30 talta «соскальзывать, падать, обваливаться, рушиться» 

31 atalante «крушение, падение»; atalantëa «разрушенный, павший» 

32 rákina причастие прошедшего времени от rak «ломать(ся), разбивать(ся)» 

34 fanyare «небо (не небеса или небесный свод) – верхние слои воздуха и облака; rúkina «растерзанный, беспорядочный, разбитый в дребезги» 

35 púrëa «запятнанный, обесцвеченный»; tihta «щуриться, мерцать, проглядывать, выглядывать» 

36 axo «кость» 

37 amaurëa поэтическое слово «заря, раннее утро» Несмотря на то, что, по сравнению со старым вариантом поэмы, который приведен в лекции, словарь нового варианта изменился коренным образом, можно видеть, что смысл и перевод остались теми же самыми в точности (единственные отличия – «черные камни» и «растерзанное небо», упомянутые в Примечании 5). 
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